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Proverbs 10:1

(ACV) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father, but

a foolish son is the heaviness of his mother.

(AKJ) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father: but

a foolish son is the heaviness of his mother.



(ASV) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

But a foolish son is the heaviness of his mother.

(VW) The proverbs of Solomon: A wise son makes a father rejoice,

but a foolish son is a grief to his mother.

(CEV) Here are some proverbs of Solomon: Children with good sense

make their parents happy, but foolish children make them sad.

(CLV) Proverbs of Solomon:A wise son makes his father rejoice, Yet a

stupid son is affliction to his mother."

(Darby) The Proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

but a foolish son is the grief of his mother.

(ESV) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father,

but a foolish son is a sorrow to his mother.

(ERV) These are the proverbs of Solomon: A wise son makes his

father happy; a foolish one makes his mother sad.

(EVID) THE proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father:

but a foolish son is the heaviness of his mother.

(FDB) Proverbes de Salomon. Un fils sage réjouit son pere, mais un

fils insensé est le chagrin de sa mere.



(FLS) Proverbes de Salomon. Un fils sage fait la joie d'un pere, Et un

fils insensé le chagrin de sa mere.

(GLB) Dies sind die Spriiche Salomos. Ein weiser Sohn ist seines

Vaters Freude; aber ein torichter Sohn ist seiner Mutter Gramen.

(GNB) These are Solomon's proverbs: Wise children make their

fathers proud of them; foolish ones bring their mothers grief.

(GW) The proverbs of Solomon: A wise son makes his father happy,

but a foolish son brings grief to his mother.

(HCSB-r) Solomon's proverbs:
A wise son brings joy to his father,

but a foolish son, heartache to his mother.

(HNV) The proverbs of Shlomo. A wise son makes a glad father; but

a foolish son brings grief to his mother.

(csb) Solomon's proverbs:
A wise son brings joy to his father,

but a foolish son, heartache to his mother. <i>

(IAV) The proverbs of Shlomo. A wise son maketh a glad father: but

a foolish son is the heaviness of his mother.



(ISRAV) The proverbs of Shlomo. A wise son maketh a glad father:

but a foolish son is the heaviness of his mother.

(JST) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;

but a foolish son is the heaviness of his mother.

(JOSMTH) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father; but a foolish son is the heaviness of his mother.

(KJ2000) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father:

but a foolish son is the grief of his mother.

(KJV+TVM) The proverbst+9:2 of Solomon#8o10, A wise!!2450 sont1121
maketh a glad!80s5 [118762] father!!: but a foolish!’3054 sont21 is the

heaviness!8+24 of his mothers7,

(KJV) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father:

but a foolish son is the heaviness of his mother.

(KJV+) The proverbs'49:2 of Solomon." 5010 A wise!’2450 sonti112:
maketh a glad'8o55 father:!" but a foolish’3084 son'’'121 is the

heavinesst8+24 of his mother.!517

(KJV-1611) The Prouerbes of Solomon: A wise sonne maketh a glad

father: but a foolish sonne is the heauinesse of his mother.



(KJVA) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father:

but a foolish son is the heaviness of his mother.

(LITV) The proverbs of Solomon: A wise son makes a father rejoice,

but the foolish son is his mother's sorrow.

(MKJV) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father;

but a foolish son is the sorrow of his mother.

(nas) The proverbs (3%9) of Solomon. A (362 wise son makes a father

glad, But a 358 foolish son is a grief to his mother.

(NCV) These are the wise words of Solomon: A wise son makes his

father happy, but a foolish son makes his mother sad.

(NET.) The Proverbs of Solomon: A wise child makes a father

rejoice, but a foolish child is a grief to his mother.

(NET) The Proverbs of Solomon: A wise child' makes a father

rejoice,? but a foolish childs is a grief to his mother.+

(NAB-A) The Proverbs of Solomon: A wise son makes his father

glad, but a foolish son is a grief to his mother.

(NIVUK) Proverbs of Solomon

The proverbs of Solomon:




A wise son brings joy to his father, but a foolish son grief to his

mother.

(NLV) The Wise Sayings of Solomon
Chapters 10 through 29

The sayings of Solomon: A wise son makes a father glad, but a

foolish son is a sorrow to his mother.

(nrs) The proverbs of Solomon. A wise child makes a glad father, but

a foolish child is a mother's grief.

(nsn+) The proverbs+9:2 of Solomon?d°1° . A wise2+5° son'2! makes%°55 a

father! glad®oss , But a foolish3984 son'’21 is a grief5+24 to his mothers7 .

(NWT) Proverbs of Sol'o-mon. A wise son is the one that makes a

father rejoice, and a stupid son is the grief of his mother.

(RNKJV) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father: but a foolish son is the heaviness of his mother.

(RV) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father: but

a foolish son is the heaviness of his mother.

(UPDV) The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father;

But a foolish son is the heaviness of his mother.



(Webster) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father: but a foolish son is the heaviness of his mother.

(Wycliffe) The parablis of Salomon. A wijs sone makith glad the

fadir; but a fonned sone is the sorewe of his modir.

(YLT) Proverbs of Solomon. A wise son causeth a father to rejoice,

And a foolish son is an affliction to his mother.
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(BBE) A wise son makes a glad father, but a foolish son is a sorrow to

his mother.

(Bishops) A wyse sonne maketh a glad father: but an vndiscrete

sonne is an heauinesse vnto his mother.

(DRB) A wise son maketh the father glad: but a foolish son is the

sorrow of his mother.

(Geneva) A wise sonne maketh a glad father: but a foolish sonne is an

heauines to his mother.
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The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father: but a foolish son [is] the heaviness of his mother.

© Info

The proverbs of Solomon: A wise son makes a glad father,

But a foolish son is the grief of his mother.

© Info

The proverbs of Solomon: A wise child* brings joy to a

father; a foolish child brings grief to a mother.

Footnote:

* Hebrew son; also in 10:1b.

© Info

The proverbs of Solomon: A wise son brings joy to his

father, but a foolish son grief to his mother.

© Info

The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father,

but a foolish son is a sorrow to his mother.

© Info
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Los proverbios de Salomon. El hijo sabio alegra al padre,

Pero el hijo necio es tristeza de su madre.
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The proverbs of Solomon. A wise son makes a father glad,

But a foolish son is a grief to his mother.

© Info

The proverbs of Solomon. A wise son makes a glad father,

but a foolish son is a sorrow to his mother.

© Info

The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father; But a foolish son is the heaviness of his mother.

© Info

Proverbs of Solomon. A wise son causeth a father to

rejoice, And a foolish son [is] an affliction to his mother.

© Info

The Proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father; but a foolish son is the grief of his mother.

© Info
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The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad

father: but a foolish son [is] the heaviness of his mother.

© Info

The proverbs of Shlomo. A wise son makes a glad father;

But a foolish son brings grief to his mother.

© Info
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(Vulgate) parabolae Salomonis filius sapiens laetificat patrem filius

vero stultus maestitia est matris suae

The proverbs of Solomon A wise son maketh the father glad: but a foolish

son is the sorrow of his mother.
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(Lamsa) A WISE son makes his father glad, but a foolish son brings

shame to his mother.
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(LXX) Yiog oogoc ed@oaivel matgoa, vioc % apowv Aban 1] untol.

(Brenton) A wise son makes his father glad: but a foolish son is a

grief to his mother.
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10:1 "ywn Hebrew OT: BHS (Consonants Only)

AR NAN 503 121 aR-NRY? 0N 3 q nnbw hwn

10:1 "wn Hebrew OT: Westminster Leningrad Codex
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http://bhco.hebrewtanakh.com/proverbs/10.htm
http://wlc.hebrewtanakh.com/proverbs/10.htm

10:1 "ywn Hebrew OT: WLC (Consonants Only)

ANKR NAN 500 121 ar-NAY? 0on 13 5 nnbw Hwn

10:1 "ywn Hebrew OT: WLC (Consonants & Vowels)

;iR NRR 902 121 ARNAY? 0N 132 8 NROW HWn

10:1 "ywn Hebrew OT: Aleppo Codex

MR 1NN 503 121 ar-Nnw 0an 13 anbw Hwn K

10:1 "2wn Hebrew Bible

AR NN 902 71321 AR MW DIN 12 NRYW Hwn

AR TR 903 121 IR O3 12 7 0w Ve (BHS)
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(JPS) The proverbs of Solomon. A wise son maketh a glad father;
but a foolish son is the grief of his mother.
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